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Opdracht 10 
Vertaal onderstaande tekst in correct Nederlands en leer de dikgedrukte 
woorden. 
 

Tekst 5.2 
 

 
ab + abl.   vanaf 
alteri m.pl…. alteri sommige …., andere 
…..(r.8) 
altus   diep, hoog 
aperire   openen 
appropinquare +dat. naderen 

armatus   gewapend 
arx, arcis   burcht 
autem   echter 
bellum   oorlog 
clamare   roepen 
condere , ndo  verbergen 

Aeneas narrat de ruina Troiae. (B) 

Sed subito post decem annos Graeci non iam ante Troiam erant. Ora 

deserta erat. Castra eorum deserta erant. Tantum equus ligneus ante 

portam stat. Portas urbis aperimus, relinquimus urbem, ad castra imus  

5. tentoriaque ducum Graecorum inspicimus. Equus magnus nos terret. 

Quid est? Quid facere debemus? Nobis lis erat. Alteri equum delere 

cupiebant, quod nonnulli dicebant: ‘In equo armati viri se condunt. In 

animo habent nocte exire et urbem intrare et delere nosque necare.’ Alteri 

equum in urbem ducere volebant. Fama enim erat: ‘Si nos equum in urbem 

10.  ducimus, quondam bello Graeciam vincimus.’ Sacerdos Laocoon autem 

ab arce decurrit et procul clamat: ‘O miseri, insani estis? Graecis creditis? 

Equum reliquerunt excidio urbis’ et magna vi hastam in equum torsit. Est 

gemitus, sed non audimus. Subito de Tenedo insula, quae ante Troiam est, 

duo serpentes orae appropinquant et in duos filios Laocoontis 

15. invadunt: eos necant et edunt. Laocoon iuvare temptat sed eum 

quoque serpentes necant. 

Nos territi sumus, nam sine dubio dei irati sunt et Laocoontem puniverunt. 

Aperimus portas et ducimus equum in urbem. Postea edimus et bibimus et 

multa nocte somnum altum capimus. 
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credere, -do +dat. geloven 
decurrere, -rro naar beneden 

rennen 
desertus  verlaten 
duo  twee 
edere , -do  eten 
equus   paard 
excidium   vernietiging 
fama   het gerucht 
gemitus 4  gezucht 
Graecia   Griekenland 
in animo habere  van plan zijn 
insanus   waanzinnig 
inspicere, -io  bekijken 
insula   eiland 
intrare   binnenkomen 
invadere  in +acc. aanvallen 
iratus   boos 
Laocoon, -onis  Laocoon, priester 
van Apollo in Troje 
ligneus   houten 
lis, litis   ruzie 

multa nocte  diep in de nacht 
nonnulli m.pl.  sommige 
non iam   niet meer 
porta   poort 
post + acc.   na 
postea   daarna 
procul   van ver 
punire   straffen 
quae   die, dat, welke 

(betr.vnw) 
Quid?   wat? 
quod   omdat 
sacerdos, -dotis priester 
serpens, -ntis  slang 
somnus   slaap 
subito   plotseling 
tantum    slechts 
temptare  proberen 
Tenedos f 2e  Tenedos, een eiland 
tentorium  tent 
urbs, urbis  stad 
vis, vim, vi f.  kracht 

  
Opdracht 11 
Leer de oude vertaling en de woorden die bij tekst B horen. 
 
Opdracht 12 
Beantwoord de volgende vragen op grond van de tekst. 

1. Waarom is het begrijpelijk dat de Trojanen eerst de tentoria ducum 
Graecorum bekijken r.5? 

2. Waarom kregen de Trojanen ruzie r.6? 
3. De Trojanen zijn het niet eens over wat ze met het paard moeten 

doen. Hoeveel groepen zijn er? Welke meningen worden geuit en 
wat is van iedere mening de motivatie? 

4. De Trojanen wilden volgens het verhaal van Aeneas de hinderlaag 
niet zien. Waaruit blijkt dat? 

5. Waarom doden de slangen Laocoon? Er zijn twee redenen. Welke 
twee? 
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Laocoon in strijd 
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